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MINIMAL INVASIVE SET nach Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET in accordance to Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET selon Dr. Edgar Cabrera
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Art. Nr. | Item no. | Articles-Réf. Bezeichnung | Description | Description

PPS 1360 F
PPS | Mukosalappen Präparator “Cabrera” | für Tunneltechnik

PPS | Mucosal flap preparator “Cabrera” | for lateral tunnel procedures

PPS | Préparateur de lambeau muqueux “Cabrera” | pour les procédures de tunnel latéral

2500-43 F
Applikator | 171 mm | 6.0 mm / 9.0 mm

Applicator | 171 mm | 6.0 mm / 9.0 mm

Applicateur | 171 mm | 6.0 mm / 9.0 mm

2500-40 F
Stopfer | Applikator | 171 mm | 5.0 mm / 7.5 mm

Compactor | Applicator | 171 mm | 5.0 mm / 7.5 mm

Compacteur | Applicateur | 171 mm | 5.0 mm / 7.5 mm

2406-91 F
Tiefenmeßgerät „Mazor“ # 7 | 171 mm | 1.5 mm / 3.0 mm | graduiert

Depth gauge „Mazor“ # 7 | 171 mm | 1.5 mm / 3.0 mm | graduated 

Jauge de profondeur „Mazor“ # 7 | 171 mm | 1.5 mm / 3.0 mm | graduée

2500-51 F
Papillenelevatorium „Wachtel“ | 171 mm | 2.0 / 3.0 mm

Papilla elevator „Wachtel“ | 171 mm | 2.0 / 3.0 mm

Décolleur papilles „Wachtel“ | 171 mm | 2.0 / 3.0 mm

888-B2 F
Mikro-Raspatorium „Buser # 2“ | 171 mm | 3.0 / 3.0 mm

Micro periosteal elevator „Buser # 2“ | 171 mm | 3.0 / 3.0 mm

Micro-décolleur „Buser # 2“ | 171 mm | 3.0 / 3.0 mm

888-P3S F
Raspatorium „Pichard #3S“ | 171 mm

Periosteal elevator „Pichard #3S“ | 171 mm

Rugine, décolleurs „Pichard #3S“ | 171 mm

1170-65 F
Minimalinvasive Schere „Gomel“ | 160 mm | SC | gebogen

Minimally invasive scissors „Gomel“ | 160 mm | SC | curved

Ciseaux minimal-invasive „Gomel“ | 160 mm | SC | courbée

2230-20 F
Universalpinzette | 171 mm | 3 mm / 4 mm

Universal tweezers | 171 mm | 3 mm / 4 mm

Précelle universelle | 171 mm | 3 mm / 4 mm

2315-50 F
Naht- und Membranpinzetten TEAM-ATLANTA | 173 mm | 2.2 mm

Suture and membrane forceps TEAM-ATLANTA | 173 mm | 2.2 mm

Pincettes à suture et à membrane TEAM-ATLANTA | 173 mm | 2.2 mm

2302-70 F
Chirurgische Mikro-Pinzette | 171 mm | TC | 0.8 mm | gerade

Dissecting tweezer, micro | 171 mm | TC | 0.8 mm | straight

Pince à dissection á griffe, micro | 171 mm | TC | 0.8 mm | droits

901-35 F
Knochenkürette Molt # 2/4 | 171 mm | 7 mm / 3.3 mm

Bone curette Molt # 2/4 | 171 mm | 7 mm / 3.3 mm

Curette chirurgicale Molt # 2/4 | 171 mm | 7 mm / 3.3 mm

920-61 F
Knochenküretten Lucas #1R-1L | gezahnt | 171 mm | 2.7 mm / 2.7 mm

Bone curettes Lucas #1R-1L | serrated | 171 mm | 2.7 mm / 2.7 mm

Curettes chirurgicales Lucas #1R-1L | dentelés | 171 mm | 2.7 mm / 2.7 mm

1151-30 F
Skalpellgriff # 3 | 160 mm | gerade | passend für 1 Klinge

Scalpel handle # 3 | 160 mm | straight | suitable for 1 blade

Manche pour bistouri # 3 | 160 mm | droit | pour 1 lame

1145-40 F
Mikroskalpellklingenhalter | 130 mm

Holder for micro blades | 130 mm

Manche pour micro lames | 130 mm

1087-20 F
Mikro-Nadelhalter mit Sperre „Castroviejo“ | 171 mm | Kreuzriefung | TC | gerade

Micro needle holders with lock „Castroviejo“ | 171 mm | cross serration | TC | straight

Porte-aiguilles avec verrouillage „Castroviejo“ | 171 mm | striure en forme de croix, TC, droit

1086-40 F
Mikro-Nadelhalter mit Sperre „Barraquer“ | 171 mm | Kreuzriefung | TC | gerade

Micro needle holders with lock „Barraquer“ | 171 mm | cross serration | TC | straight

Porte-aiguilles avec verrouillage „Barraquer“ | 171 mm | striure en forme de croix, TC, droit

999-10 F
Wundhaken, Wangen- und Lippenhalter Emos | 171 mm / 8 mm / 20 mmm

Retractors, cheek and lip retractors Emos | 171 mm / 8 mm / 20 mmm

Ecarteurs, Ecarteurs des joues et des lèvres Emos | 171 mm / 8 mm / 20 mmm

999-21
Zungendrücker | 140 mm | 38 mm

Tongue blades | 140 mm | 38 mm

Abaisse-langue | 140 mm | 38 mm

998-20
Wangenabhalter University of Cawood-Minnesota | 155 mm | 20 mm

Cheek retractors University of Cawood-Minnesota | 155 mm | 20 mm

Ecarteurs des joues University of Cawood-Minnesota | 155 mm | 20 mm

1125-54
Mundkeile für Erwachsene #L | 50 mm / 45 mm / 30 mm

Mouth gags for adults #L | 50 mm / 45 mm / 30 mm

Baîllons pour adultes #L | 50 mm / 45 mm / 30 mm

9100-00 GPM Wash Tray  - (275x180x35)
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PPS | MUKOSALAPPEN PRÄPARATOR 
PPS | MUCOSAL FLAP PREPARER
PPS | PRÉPARATEUR POUR LAMBEAU MUQUEUX

PPS 1360 F

Cabrera | 171 mm

Ermöglicht die Exzision periapika-

ler Läsionen, Knochenkürettage und 

Tunnelierungstechniken. Der formba-

re Griff passt sich verschiedenen Zu-

gangswegen an, die erweiterte Spitze 

erleichtert den Einsatz in schwer er-

reichbaren Bereichen.

Enables excision of periapical lesi-

ons, bone curettage, and tunneling 

techniques. The moldable handle 

adapts to different access paths, 

and the extended tip facilitates use in 

hard-to-reach areas.

Permet l‘excision des lésions péri-

apicales, le curetage osseux et les 

techniques de tunnelisation. Le man-

che malléable s’adapte aux différents 

accès, et l’extrémité allongée facilite 

l’utilisation dans les zones difficiles 

d’accès.

NEW

2500-43 F

171 mm

6.0 mm
9.0 mm

KNOCHENAPPLIKATION
BONE APPLICATION
INSTRUMENTS ET APPLICATEURS POUR L´AUGMENTATION

2500-40 F

171 mm

Stopfer | Applikator

Compactor | Applicator

Compacteur | Applicateur

5.0 mm
9.0 mm

MINIMAL INVASIVE SET nach Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET in accordance to Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET selon Dr. Edgar Cabrera
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TIEFENMESSGERÄT
DEPTH GAUGE
JAUGE DE PROFONDEUR

2406-91 F

Mazor # 7 | 168 mm

graduiert, nicht kalibriert

graduated, non-calibrated

gradué, non calibré

8-10-13-15
3.0 mm

1.5 mm

RASPATORIEN
PERIOSTEAL ELEVATORS
RASPATOIRE

2500-51 F

Wachtel | 171 mm

2.0 mm 3.0 mm

10.5 mm

888-P3S F

Prichard # 3S | 171 mm

4.5 mm
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MIKRO-RASPATORIUM
MICRO PERIOSTEAL ELEVATOR
MICRO-RASPATOIRE

888-B2 F

Buser # 2 | 171 mm

3.0 mm
3.0 mm

SCHERE FÜR DIE MINIMALINVASIVE CHIRURGIE
SCISSORS FOR MINIMALLY INVASIVE SURGERY
CISEAUX POUR LA CHIRURGIE INVASIVE MINIMISÉE 

1170-65 F

Gomel | 169 mm

gebogen

curved

courbés

Diese Scheren verfügen über spitze 

Arbeitsenden mit einem Super-Cut-

Schliff. Sie sind gebogen und wurden 

speziell für die minimalinvasive Chirur-

gie entwickelt. Wie bei unseren mini-

malinvasiven Nadelhalter eignet sich 

der runde Griff für flexible Drehbewe-

gungen. Somit sind die Instrumente 

optimal für die Verwendung beim Ar-

beiten mit der Lupenbrille oder unter 

dem Mikroskop.

These scissors have pointed working 

ends with a Super-Cut finish. They 

are curved and have been developed 

especially for minimally invasive sur-

gery. The scissors also offer the pos-

sibility of a rotary movement and are 

ideally suited for working with mag-

nifying glasses or a microscope.

Ces ciseaux ont une partie travail-

lante très pointue avec un affûtage 

Super-Cut. Ils sont courbés et ont 

été spécialement conçus pour la 

chirurgie invasive minimisée. Com-

me pour les micro porte-aiguilles, 

les manches souples sont faciles à 

tourner et conviennent parfaitement 

au travail sous loupe ou microscope.

MINIMAL INVASIVE SET nach Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET in accordance to Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET selon Dr. Edgar Cabrera
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UNIVERSALPINZETTE
UNIVERSAL TWEEZERS
PRÉCELLE UNIVERSELLE

2230-20 F

171 mm

Geeignet zum Greifen von runden 

oder eckigen Objekten wie beispiels-

weise von Wurzelkanalinstrumenten, 

Kronen oder rotierenden Instrumen-

ten sowie zum sicheren Entfernen 

von Abdeckungen (bei Spritzen, Ka-

nülen). Für chirurgische, prothetische 

und allgemeine zahnärztliche Anwen-

dungen geeignet.

Suitable for gripping any kind of 

round or square objects. For examp-

le, root canal instruments, crowns or 

rotating instruments and for the safe 

removal of covers (from syringes, ca-

nulas). Suitable for surgical, prosthe-

tic, and general dental applications.

Sert à saisir objects de toutes sor-

tes – ronds ou carrés. Par exemple 

des instruments canalaires, des cou-

ronnes ou instruments à rotation et 

permet de retirer en toute sécurité les 

protections (des seringues et canu-

les). Convient aux applications chir-

urgicales, prothétiques et dentaires 

générales.

3.0 mm 4.0 mm

NAHT- UND MEMBRANPINZETTEN
SUTURE AND MEMBRANE FORCEPS
PINCETTES À SUTURE ET À MEMBRANE

2315-50 F

TEAM-ATLANTA | 171 mm

ID = 2.2 mm
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MIKRO-PINZETTE - ANATOMISCH
MICRO-FORCEPS - ANATOMICAL
MICRO PINCE - ANATOMIQUE

2302-70 F

171 mm | 1:2 | 0.8 mm

Die anatomische Mikro-Pinzette ist 

am Arbeitsende mit einem langlebi-

gen Hartmetallplättchen (feine Kreuz-

riefungen) oder einer Diamantierung 

versehen. Sie eignet sich zum scho-

nenden Fassen leicht verletzlicher 

Strukturen wie Blutgefäßen oder Ner-

ven.

The anatomical micro forceps feature 

a durable tungsten carbide insert 

(with fine cross-serrations) or a dia-

mond-coated tip at the working end. 

They are ideal for the gentle grasping 

of delicate structures such as blood 

vessels or nerves. 

La pince microchirurgicale anato-

mique est dotée à son extrémité ac-

tive d’un insert en carbure de tungs-

tène durable (avec de fines striures 

croisées) ou d’un revêtement dia-

manté. Elle est particulièrement ad-

aptée à la préhension atraumatique 

des structures fragiles, telles que les 

vaisseaux sanguins ou les nerfs. 

TC

KNOCHENKÜRETTEN
BONE CURETTES
CURETTES CHIRURGICALES

901-35 F

Molt # 2/4 | 171 mm

7.0 mm 3.3 mm

920-61 F

Lucas #1R-1L | 171 mm

2.7 mm

2.7 mm

MINIMAL INVASIVE SET nach Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET in accordance to Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET selon Dr. Edgar Cabrera
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SKALPELLKLINGENHALTER
SCALPEL BLADE HOLDERS
MANCHES DE BISTOURIS

1151-30 F

# 3 | SL | 158 mm

gerade, passend für 1 Klinge, leichter Griff

straight, suitable for 1 blade, lightweight handle 

droit, pour 1 lame, poignée légère

MIKRO-SKALPELLKLINGENHALTER  
MICRO SCALPEL BLADE HOLDERS
MANCHES POUR MICRO LAMES

1145-40 F

Mod. 2 | 129 mm

Drehbar und handlich mit einem mas-

siven Griff für eine exakte Schnittfüh-

rung.

Rotatable and ergonomic, with a so-

lid handle for precise cutting.
Rotatif et maniable, avec une poig-

née massive pour une coupe précise.
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MIKRO-NADELHALTER MIT SPERRE | MINIMALINVASIVE CHIRURGIE
MICRO NEEDLE HOLDERS WITH LOCK | MINIMALLY INVASIVE SURGERY 
PORTE-AIGUILLES POUR LA CHIRURGIE INVASIVE MINIMISÉE AVEC VERROUILLAGE

1087-20 F

Castroviejo | 1.2 mm | 171 mm

mit Kreuzriefung, gerade  

with cross serration , straight

striure en forme de croix, droit

Empfohlen für Fadenstärke: 5-0 – 6-0 

Recommended for thread size: 5-0 – 6-0

Recommandé pour fil à suture: 5-0 – 6-0
TC

TC

1087-40 F

Castroviejo | 0.8 mm | 171 mm

mit Kreuzriefung, gerade  

with cross serration , straight

striure en forme de croix, droit

Empfohlen für Fadenstärke: 5-0 – 8-0 

Recommended for thread size: 5-0 – 8-0

Recommandé pour fil à suture: 5-0 – 8-0

MINIMAL INVASIVE SET nach Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET in accordance to Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET selon Dr. Edgar Cabrera
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WUNDHAKEN, WANGEN- UND LIPPENHALTER
RETRACTORS, CHEEK AND LIP RETRACTORS
ECARTEURS, ECARTEURS DES JOUES ET DES LÈVRES

999-10 F

Emos | 171 mm

20.0 mm

Der beidseitig abgewinkelte Abhal-

ter wird zum gezielten Darstellen des 

Operationsbereichs eingesetzt.

This retractor with a bend at both 

sides is used for specific surgery in 

defined regions.

Cet écarteur coudé sur les deux co-

tés est utilisé pour la visualisation du 

champ opératoir.

ZUNGENDRÜCKER, ZUNGENSPATEL
TONGUE BLADES, TONGUE SPATULA
ABAISSE-LANGUE

999-21

Wieder # 1 | 140 mm

3
8
 m

m

16 mm

13



für Erwachsene, schwarz, mit Stahlkern

for adults, black, with steel core

pour adultes, noir, avec noyau en acier

WANGENABHALTER 
CHEEK RETRACTORS
ECARTEURS DES JOUES

998-20

University of Cawood-Minnesota | 152 mm

Dieser sehr leichte Wangenabhal-

ter wurde für schwer zugängliche 

Mundbereiche entwickelt. Er wird 

sehr gerne bei offenen Kürettagen 

eingesetzt.

This light weight cheek retractor was 

developed for areas which are dif-

ficult to reach. It is often used in open 

curettage.

Ce rétracteur de joue très léger a été 

conçu pour les zones buccales dif-

ficiles d‘accès. Il est particulièrement 

apprécié pour les curettages ouverts.

20.0 mm
20.0 mm

MUNDKEILE
MOUTH GAGS
BAÎLLONS

1125-54

McKesson | # L

50.0 mm

30
.0

 m
m

MINIMAL INVASIVE SET nach Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET in accordance to Dr. Edgar Cabrera
MINIMAL INVASIVE SET selon Dr. Edgar Cabrera
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devemed GmbH
   
take-off GewerbePark 30
78579 Neuhausen ob Eck
Germany

Tel: +49 (0) 74 67 - 949 199  0
info@devemed.de

www.devemed.de
www.devemed-dental-shop.de
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